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FATHI, THE MOVING HAND
By Michel Bohbot 

INTRODUCTION

Being displayed on a shelf or in the glass cabinets of museums is not 
the purpose of a work of art, but museums are a fact of life. They 
are even indispensable, as the places where traces of the past are 
collected, explained and preserved. Indeed, it is in museums, in both 
the larger institutions as well as in other, smaller ones around the world 
that my ‘friends’ await me, reassure and delight me: here, Rembrandt’s 
self-portrait, there, Van Gogh’s sepia ink drawing. Here again, an 
encaustic Fayum portrait, a wooden Egyptian ushabti, and somewhere 
else, a Baining mask from New Ireland in Papua-New Guinea, or a 
magnificent Dogon door from Mali adorned with breasts, and, closer 
to us, an alabaster sculpture by Chillida, a painting on cardboard by 
Tapies, a tempera painting by Tobey, a painting by Rothko, or again, 
Giacometti’s Torso. These silent companions, Rene Char’s ‘substantial 
allies’, sustain me through life and make me dream, while my texts are 
enriched by their poetry and emotions.
 
Works of art speak to us wordlessly, conveying the message of artists. 
They can evoke the fleeting instant, the intangible; they can move us 
and capture our imagination, just as beloved women do, or dreamed 
lands. The figurative artists of the Neolithic period who painted the 
outline of a bison or imprinted their hands on the rock in the semi 
darkness of the cavern, the sculptors from Ancient Egypt, Greece or 

“A line meets a line. 
A line avoids a line. 
An adventure of lines.” 
H. Michaux
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Rome, artists from India, Indonesia, or Papua, the aboriginal painters 
of Northern Australia - all of these have left the same message for future 
generations: ‘we speak of our time, our gods and our death’, and this 
message has reached us; it is still relevant nowadays.

ABSORBING THE ARTS OF ALL TIMES

Traces of the past, whether on stone, canvas or wood, both stir our 
feelings and enlighten us, and this is also true of Fathi. Not so long 
ago, I knew nothing of him - I did not even know his name - but 
having met Khaled Samawi and spent a wonderful time with him, he 
then sent me photos of Fathi’s works, which have enabled me to get 
a sense of his pictorial and mental universe. I have used the word 
‘mental’, because while his huge potential for creation shines in the 
documents I have received, what is also in evidence is the impact on 
his mind of works of the past, spanning all ages and cultures. This 
is rare enough nowadays to warrant a mention; it is also something 
which I find deeply moving.

I studied his works from these simple documents, and guessed, or 
rather felt he was an artist of great culture and refinement. I also 
sensed the presence in his work of a wealth of references from the 
past and allusions to major artistic trends, whether ancient, modern 
or contemporary. In an extremely interesting in-depth interview 
with Rashed Issa in March 2008, he admits to this fascination and 
readily acknowledges his lineage as an artist: ‘In France, I discovered 
abstraction and abstract painters’. He also identifies the prestigious 
artists who have influenced him, ‘artists such as Jackson Pollock and 
Paul Klee’. Each artist has ‘spiritual fathers’, whether acknowledged or 
not, and Fathi is lucid enough to name them; as for the fact that he has 
chosen from the best, it is a sign of his good taste. However, today, we 
can say without a doubt that if at a particular time he was definitely 
influenced by the paintings and approach of these artists, nowadays, 
by contrast, he has taken a different route and found his own path, 
exploiting his own resources. 

As for me, what I find most moving in his intellectual and pictorial 
approach is his taste, originating in his childhood, for simple, 
authentic folk art; he speaks lovingly of his aunt’s farm ‘which was full 
of domesticated animals - sheep, cows, chickens, and whose inside 

was crammed full of ornaments, cushions, mirrors, ostrich feathers, 
long-pile rugs and peasant clothes.’ He continues thus: ‘every time 
I went to the countryside, I felt like I was transported into an artistic 
world, the world of folk art.’ Like his great predecessors, Cezanne 
or the sculptor Henry Moore for example, he does not derive his 
inspiration from the modern, mechanized world around him, but 
from natural shapes and materials: hills, mountains, soil, rocks, worn 
pieces of wood or rusty iron. What is being celebrated in front of our 
eyes is not the great divide between man and nature, but quite the 
opposite, that is, their indissoluble union, to the extent that differences 
between the animate and inanimate are erased. Moustafa Fathi sings 
the virtues of the animal and vegetable worlds. He never ceases to 
affirm his close proximity to nature, its richness and beauty, and his 
constant delight in it; thus, during a car trip between Damascus and 
his workshop in the countryside, he kept repeating with childlike glee 
– as few people would nowadays: ‘Look at these hills, look at the 
colors of the soil here, you won’t find anything like this anywhere else 
in the world. As for these rocks, their shapes and colors are simply 
amazing - I have to keep working until I come close to their simplicity 
and perfection”. Like the great Catalan artist Miro, he could claim that 
he has ‘managed to escape into the absolute of nature.’ The patterns he 
carves into woodblocks and prints in black or color on canvas go back 
to archaic, timeless prototypes, inspired as we have just seen by nature 
as he sees it, lives it and feels it in the utmost depths of his being. 
Digesting what he perceives, he invents erstwhile unknown, evocative 
patterns, very much like the condensed formulation of a timeless and 
universal poetry. He manages to breathe life into these simple shapes, 
these primordial lines. He helps nourish our imagination – and how 
many artists can claim the same nowadays? When our eyes follow his 
straight or undulating lines, their sensual, fluid curves, they seem at 
times massive, at times fragile. His hand creates an uncomplicated 
world, free of any dissonance, either with restraint or in a burst of signs.

FATHI’S WORKSHOP AT THE HEART OF HIS LIFE AND WORK

Fathi has two workshops, one in Damascus, in the old city, whose main 
function is to house and exhibit completed works, and the other in the 
countryside, a hundred kilometers away from the capital, in Daraa. 
This is truly the place where his works are conceived and created. Old 
Damascus is famed throughout the whole world for its beauty and 
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charm, and its maze of narrow streets. Fathi’s atelier is in a lively street 
lined with coffee shops, small shops and handicraft workshops. It is 
housed in an old building, originally a spinning factory, with a narrow 
door and very steep stairs and it immediately reminds me of Francis 
Bacon’s ‘lair’ in London’s docklands.

Moustafa Fathi is waiting there, with an open, smiling face exuding 
kindness, and intelligent quick eyes. He welcomes us with the utmost 
kindness and simplicity. This is a wonderful moment. I do not know 
where to rest my eyes, as everywhere on the walls are works hanging 
without any aesthetic concern or desire to impress. They are all rather 
large. Works from the 90s are hanging alongside with more recent 
ones; these are large free creations, neither mounted nor framed, at 
times extremely crowded and crammed with signs, or conversely very 
airy, light and sparsely decorated, with strong patterns dominating 
over the blank space surrounding them. The background is either 
pure white, or beige, or at times dyed in other colors which range 
from black and bold blue to various shades of grey and through a 
whole range of browns. My eyes feast on moving from one to the next, 
stopping at a detail, a composition, losing themselves in the meanders 
of their structure. Then, encouraged by the artist, I discover a second 
room, bright and spacious, with high ceilings, where once again, on 
whitewashed brick walls, large works are hanging, while lying on the 
floor are older works on paper, just as mysterious and fascinating. In 
a corner, very much like the foundation stones of Ancient Egyptian 
temples are stacked his renowned engraved woodblocks; these are 
thick, dusty pieces of wood, covered in intricately intertwined signs, 
which seem to be awaiting the attention of a privileged reader. It will 
be obvious to anyone who takes an interest in 20th century art that 
we are in the presence of an idiosyncratic, intensely personal body 
of work which is also universal and powerful because it stays clear 
of trends and fads but is enriched by all the cultures of the world. 
Moustafa Fathi is attentive to the past; he is also attentive to the present 
and turned towards the future; you should see him, although feeling a 
little unwell, speaking about his research and work in progress, with 
enthusiasm and delectation, but also with the questioning attitude and 
dose of humility which are the signs of a great artist.

His true place of work, where his works of art are conceived and made, 
is in itself a masterpiece, a comprehensive creation which spans more 

than 2500 square meters, a surrealist jumble at first sight, but where, 
once you examine it, everything has a meaning and its justified place. 
The building itself is in the middle of the fields, and before entering 
it, one comes across an ephemeral work made by the artist on the 
ground from scraps of metal gathered here and there; this composition 
is punctuated by a few rusty or colored pieces. It bears an obvious 
resemblance to his work on canvas.

Further away, another ‘installation’ in the spirit of collage is also laid 
out directly on the ground, on a patch of red soil; this one is made 
of animal bones which act as powerful graphic signs: bird skulls, 
bones, legs, shoulder blades and others - white shapes, some long, 
others compact. These two creations proclaim that we are indeed in 
the presence of an idiosyncratic, intensely personal artist, as well as a 
unique, fascinating body of work. In the workshop, it all comes together 
– his work and his personality: what touches, inspires and attracts him, 
some of it stacked on rough shelves, the rest simply left on the ground. 
Other objects hang from the ceiling: shards of old pottery, camel or 
donkey saddles made of worn, weather-beaten wood, polished by 
use and the passing of time, volcanic rocks as beautiful as sculptures; 
on the walls very beautiful oil and gouache paintings on paper are 
hanging unfussily; further away, I can see authentic farm machinery, 
embroidered cloths, tillage implements, beautiful rustic spoons oiled 
and rubbed to a sheen, and pieces of very ancient Syrian chests, 
intricately engraved and still bearing traces of mother-of-pearl dating 
back to the time of their splendor. Bookshelves laden with books in 
Arabic, Russian, English and French stand majestically side by side 
with two rickety chairs. I walk to the back of the place into another 
very large room, also crammed full with a jumble of beautiful objects 
whose usefulness is immediately clear - these are the hundreds of 
‘woodblocks’ engraved by Fathi. They are stacked on the floor and on 
the shelves – magnificent blocks of poplar wood bearing the marks of 
his patient and ever so inventive work. Most still bear traces of mineral 
pigments - dark for copper sulfate, and lighter shades for the natural 
pigments such as pomegranate bark, kaolin or basalt which have been 
known for ages in this region. His woodblocks are akin to magnificent 
sculptures, some round, others square or rectangular; they are like 
carved low reliefs, and are works of art in themselves, so captivating 
that I cannot tear my eyes away from them.
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This visit was a fabulous journey, as illuminating as a hundred books; it 
provided information on a life, an approach, and a will to create away 
from the beaten track.
 
THE WAYS OF CREATION

For Moustafa Fathi, seeing is as important as touching. His perfect 
mastery over his movements means he manages to create compositions 
which are either dynamic like whirling spirals, or conversely, incredibly 
stable, light and monolithic at the same time. The ‘ways of creation’ are 
notoriously impenetrable, but in the end, does it matter how Rembrandt 
ground or applied his colors, what paper Matisse used for his great 
collages, what hardness of pencil Alberto Giacometti used? Only the 
result counts, and its impact on us, never mind the artistic ‘recipe’, the 
tricks and secrets. However, as we all know, the eye is an imperfect 
organ and works do not always speak for themselves, so that more 
often than not, we need words to help us, that is, the combination of 
sight and knowledge. This is why poets and art critics have always been 
the ‘auxiliaries’ of painters, their natural complements who named, 
described, glossed, narrated, enounced or interpreted. Moustafa Fathi’s 
work is no exception to the rule, although its raw beauty and simple 
artistry - what Matisse named ‘apparent ease’ -make it accessible to all 
and give, even at first sight, the rare feeling of being in the presence 
of a unique and intensely personal creation. There is continuity in 
his works, but it is varied and changeable, sophisticated, a tremor of 
surfaces and lines. What is being offered to us are mysterious signs, 
a blazing writing, a plastic language, or yet again, a poetic syntax 
which is both visionary and precise. He draws lines emanating from 
the vibrations of his deepest being. His lines, with their clashes, loops, 
inventions, hide the visible; they also go further, erasing limits and 
barriers, scrambling meaning and resisting the usual clichés.

Moustafa Fathi approaches the world with loving eyes, with a 
pantheistic outlook which encompasses all creation. This is what gives 
his work its spiritual aspect. His canvases offer the intensity of a deeply 
personal voice; his life too is a model of sincerity and simplicity which 
befits the exceptional quality of his work and brings to mind Jackson 
Pollock, the famous painter he admires, when he said that ‘art is a way 
of life, and each painter writes what he is.”

Michel Bohbot  
Contemporary art specialist 
Art historian
Paris, 2008

FATHI, LA MAIN EN MOUVEMENT
Par Michel Bohbot

INTRODUCTION

Une œuvre d’art n’a pas été conçue  pour être montrée sur une étagère 
ou dans les vitrines des musées, mais ceux-ci existent et sont même 
indispensables ; ils regroupent les traces du passé, les expliquent, 
et les conservent. Dans les plus grandes institutions, comme dans 
d’autres plus modestes à travers le monde, des «amis» m’attendent, 
me rassurent et me comblent : là l’autoportrait de Rembrandt, là le 
dessin au roseau et à l’encre sépia de Van Gogh, ici encore ce portrait 
à la cire datant du Fayoum, cet oushabti en bois Egyptien, là encore 
ce masque Baïning  de Nouvelle – Irlande en Papouasie Nouvelle 
Guinée, ou cette superbe porte Dogon du Mali chargée de seins, plus 
proche, de nous cet albabre de Chillida, cette peinture sur carton de 
Tapiès ,cette tempera de Tobey,  cette peinture de Rothko, ce buste de 
Giacometti… Ces compagnons silencieux, ces «  alliés substantiels »  
dont parlait René Char,  m’aident à vivre, me font rêver et sont porteurs 
de  poésies et d’émotions qui nourrissent mes textes.

Ces œuvres parlent sans paroles, transmettent le message des artistes, 
nous communiquent l’éphémère, l’impalpable qui nous émeut et 
nous captive tant, tout comme le font les femmes aimées, les pays 
rêvés… L’artiste figuratif du néolithique posant dans la pénombre de 
la grotte les traits du bison ou l’empreinte de sa main sur la paroi, le 
sculpteur  de l’ Egypte antique, de la Grèce ou de Rome, les artistes de 
l’Inde, de l’Indonésie ou de Papouasie, le peintre aborigène du nord 
de l’Australie, tous ont laissé pour les générations futures le même 

« Une ligne rencontre une ligne.
Une ligne évite une ligne.
Aventure de lignes ».
H.  Michaux
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message : « nous parlons de notre présent, de nos dieux et de notre 
mort », qui, parvenu jusqu’à nous est toujours d’actualité..
UNE  VIE  TRAVERSEE  PAR  L’ART  DE  TOUS  LES  TEMPS 
ET TOUTES LES EPOQUES

Ces traces du passé qu’elles soient sur la pierre, la toile ou le bois, 
nous saisissent et nous éclairent, et  Fathi n’y échappe pas non plus. 
Il y a encore peu de temps j’ignorais tout de lui, jusqu’à son nom, et 
grâce à une belle rencontre avec Khaled Samawi, et l’envoi de photos 
des œuvres de l’artiste, j’ai pu entrer un peu dans son univers pictural 
et mental. Je dis mental, car j’ai pu percevoir dans les documents 
reçus, son énorme potentiel de création certes, mais aussi et surtout, 
combien son esprit tenait compte des œuvres  du passé à travers le 
temps et les civilisations. C’est assez rare aujourd’hui pour le souligner 
et me toucher au cœur.

A l’examen de son travail à partir de simples documents, j’ai deviné 
et senti combien il est un artiste cultivé et raffiné, combien son œuvre 
est nourrie de références au passé, d’allusions aux grands courants 
artistiques anciens, modernes et même contemporains. Dans un 
entretien très complet et fascinant entre lui et Rashed  Issa datant de 
mars 2008, il avoue cette fascination et reconnaît volontiers sa filiation 
« en France, j’ai découvert l’abstraction et les peintres abstraits » et 
même ses prestigieuses influences « des artistes comme Jackson 
Pollock ou Paul Klee ».. Chaque artiste a ses « pères » avoués ou non, 
et Fathi a la lucidité de les nommer et le bon goût d’avoir choisi les 
meilleurs. Aujourd’hui on peut dire sans l’ombre d’un doute, que 
si à une époque, en effet les œuvres et le travail de ces créateurs 
l’ont marqué, à présent par contre, il en est éloigné totalement, et a 
creusé son sillon, jusqu’à trouver sa propre voie, exploiter son filon 
personnel. Mais ce qui me touche encore plus dans sa démarche 
intellectuelle et picturale, c’est ce goût, venu de l’enfance, pour l’art 
populaire, authentique et simple ; il parle avec tendresse et émotion 
de la ferme de sa tante «avec ses animaux domestiques : moutons, 
vaches, poulets, et dont l’intérieur lui-même était très chargé  de 
décorations diverses : coussins, miroirs, plumes d’autruches, tapis de 
haute laine et vêtement paysans ». Il continue ainsi « quant j’allais 
à la campagne j’avais toujours l’impression de vivre dans un monde 
artistique, celui de l’art populaire ». Comme les grands aînés Cézanne 

ou le sculpteur  Henry Moore, il s’inspire non pas du monde moderne 
et mécanique qui l’entoure, mais des formes et matériaux naturels 
: collines, montagnes, terre, pierres, bois usés, fer rouillé…. Ce qui 
est là sous nos yeux  célébré, ce n’est pas la rupture entre l’homme 
et la nature, mais au contraire leur union totale ; sont gommées les 
différences entre animé et inanimé. Mustafha  Fathi vante et chante les 
règnes animaux et végétaux. Cette grande proximité avec la nature, 
ses richesses et sa beauté, il ne cesse de l’affirmer  et de s’en étonner; 
ainsi au cours d’un trajet en voiture entre Damas et son atelier à la 
campagne, avec une joie quasi enfantine et très rare, il ne cesse de 
répéter « regarde ces collines, la couleur de cette terre, il n’en existe 
pas de pareilles au monde, et ces pierres, leurs formes et leurs couleurs 
sont remarquables, je vais continuer à travailler pour me rapprocher de 
leur simplicité et de leur perfection ».  Il pourrait tout à fait reprendre 
à son compte la phrase de Miro, ce grand artiste Catalan quand il 
dit «vouloir s’évader dans l’absolu de la nature ». Les formes gravées 
dans le bois et posées en noir ou en couleur sur la toile, renvoient à 
des prototypes archaïques intemporels, inspirés comme nous venons 
de le dire par une nature vue, vécue et ressentie au plus profond de 
l’être.  Digérant ce qu’il perçoit, l’artiste invente des formes inconnues 
et suggestives, comme les expressions condensées d’une poésie 
éternelle et universelle. Il réussit à insuffler la vie à ces formes simples, 
à ces tracés primordiaux ; il aide et nourrit notre imaginaire. Combien 
d’artistes d’aujourd’hui peuvent en faire autant ?  Le regard suit les 
lignes droites ou ondoyantes, leurs rondeurs sensuelles et fluides, 
leurs côtés massifs ou au contraire fragile. Univers  épuré ou toutes 
dissonances est exclue. Retenue de la main, ou à l’inverse germination 
de signes.

L’ ATELIER  PENSE  ET  VECU  COMME  LE  CENTRE  DE  LA VIE ET  
DE  L’ŒUVRE

Fathi a deux ateliers, celui de Damas, situé dans la vielle ville qui 
sert plutôt de lieu d’exposition des œuvres achevées, et l’autre à la 
campagne, à  cent kilomètres de la capitale, plus exactement à Daraa 
et qui est véritablement le lieu de gestation et de création. Le vieux 
Damas est connu du monde entier pour sa beauté, son charme, et 
le labyrinthe de ses ruelles étroites. L’  atelier de Fathi est dans une 
rue vivante bordée de cafés, d’échoppes et d’ateliers artisanaux. Un 
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vieux bâtiment, il s’agit d’une ancienne filature, une porte étroite et 
un escalier très rude qui me rappelle aussitôt celui de « l’antre » de 
Francis Bacon  sur les quais à Londres. Mustapha Fathi est là, visage 
ouvert et souriant, d’une grande douceur, des yeux vifs et intelligents. 
Il nous accueille avec beaucoup de gentillesse et de modestie. Cette 
rencontre est un parfait bonheur, l’œil ne sait où se poser, partout sur 
les murs des œuvres sont accrochées sans aucun souci d’esthétique 
ou d’effets. Elles sont toutes d’un format respectable, et celles des 
années 90 côtoient celles plus récentes ; de grandes créations libres, 
sans châssis, ni cadre, tantôt très pleines et chargées de signes, tantôt 
au contraire très aériennes, légères et peu peuplées, où des motifs 
forts dominent le vide autour. Le fond est soit blanc immaculé, soit 
beige, soit teinté d’autres couleurs qui vont du noir au bleu fort et aux 
diverses tonalités de gris en passant par toute la gamme des marrons. 
L’œil se complait à passer de l’une à l’autre, à s’arrêter sur un détail,   
une composition, à se perdre dans les méandres de ses constructions. 
Puis, encouragé par l’artiste, on découvre une deuxième pièce, vaste et 
claire, haute de plafond, où là encore, sur les murs de briques chaulés, 
sont accrochées de grandes œuvres, tandis que sont posés sur le sol, 
des travaux  plus anciens sur papier tout aussi mystérieux et fascinants. 
Dans un coin entassés, comme des pierres fondatrices des temples 
d’Egypte antique, sont les fameux tampons gravés ; d’épais blocs de 
bois poussiéreux, couverts de signes enchevêtrés, comme en attente 
de l’œil d’un lecteur privilégié. Pour qui s’intéresse à la création du 
vingtième  siècle, il apparaît évident que nous sommes face à une 
œuvre singulière et unique, toute personnelle, universelle et puissante 
car crée en dehors des modes et mouvements, nourrie de toutes les 
cultures du monde. Mustafha Fathi est un être à l’écoute du passé, 
mais aussi du présent et tourné vers le futur, il faut le voir, alors qu’il est 
légèrement souffrant, parler de ses recherches et de ses travaux à venir, 
avec enthousiasme et gourmandise, le tout enrobé de beaucoup de 
doutes, d’interrogations et de modestie, la marque des grands artistes.

Son lieu de travail véritable, celui où sont conçues  et réalisées  les 
œuvres,  est un  chef- d’œuvre en soi, une création totale de plus 
de 2500 mètres carrés, un entassement surréaliste au premier coup 
d’œil, mais où, à l’examen tout a un sens et une place justifiée. Le 
bâtiment est en plein champ, et avant d’y entrer on tombe sur une 
œuvre éphémère réalisée par l’artiste au sol, à partir de pièces de 

métal récupérées ça et là, rouillée ou encore colorée pour quelques 
unes qui ponctuent l’ensemble. Parenté, similitude, familiarité totale 
avec ses œuvres sur toile.

Plus loin, toujours à même le sol et en pleine terre rouge, une autre 
«installation », dans l’esprit d’un collage, mais réalisée cette fois -ci avec 
des ossements d’animaux, étalés comme autant de signes graphiques 
et puissants : crânes d’oiseaux, os,  pattes, omoplates et autres, taches 
blanches aux formes allongées ou tassées et massives. Ces deux 
créations annoncent bien que nous sommes à la fois en présence d’un 
artiste singulier et hors normes, et d’une œuvre unique, fascinante. Dans 
l’atelier tout est là, son œuvre, entière et sa personnalité :  tout ce qui le 
touche, l’inspire et l’attire, à la fois entassé sur des étagères rustiques, 
ou simplement posé sur le sol, ou encore suspendu au plafond : vieux 
tessons de poteries, selles de chameaux ou d’ânes en bois patiné et 
usé par les intempéries, l’usage et le temps, pierres volcaniques belles 
comme des sculptures ; au mur de très beaux tableaux à l’huile ou à 
la gouache réalisés sur papier sont accrochés simplement, plus loin 
d’authentiques machines agricoles, des tissus brodés, des instruments 
aratoires, de belles cuillères rustiques rendues luisantes par l’huile, 
des parties de coffres Syriens très anciens, toutes sculptées portant 
encore des traces de nacre datant du temps de leur splendeur. Une 
bibliothèque surchargée de livres en arabe, russe, anglais ou français 
trône près des deux chaises bancales…  Mes pas m’amènent au fond 
du lieu dans une autre salle très vaste, aussi surchargée d’objets 
hétéroclites  et beaux dont on comprend l’impérieuse utilité ; au sol 
ou sur les étagères sont entassés des centaines de  « tampons » gravés 
par Fathi, superbes blocs de bois de peuplier portant des traces de son 
travail patient et tellement inventif. La plupart portent encore les traces 
colorées des pigments minéraux foncés dus au  sulfate de cuivre, ou 
plus clairs dus à l’utilisation  de pigments naturels comme l’écorce de 
grenade, le kaolin ou le basalte  connus ici depuis des lustres. 
Ces tampons sont comme autant de superbes sculptures, ronds, 
carrés, rectangulaires ; bas reliefs taillés, œuvres d’art en soi, tellement 
captivantes que l’œil ne peut s’en détacher.

Cette visite, fabuleux voyage, éclairante comme cent livres, nous 
renseigne sur une vie, une démarche, une volonté de création hors 
des sentiers battus.
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LES  CHEMINS  DE  LA  CREATION

Pour Mustapha  Fathi, le voir est aussi important que le toucher.  
Maîtrisant  parfaitement  son geste, il obtient des compositions 
dynamiques, tourbillon virevoltant, ou au contraire d’une 
époustouflante stabilité, légère et monolithique à la fois. Les «  sentiers 
de la création » sont difficilement pénétrables, mais au fond est-ce 
nécessaire de savoir comment Rembrandt broyait ou posait sa couleur, 
quel papier employait Matisse pour les grands collages, quel dureté 
de  crayon utilisait Alberto Giacometti ?  Seul le résultat compte, et 
son effet sur nous, peut importe «  la cuisine » artistique, ses trucs 
et secrets… Mais l’œil est un organe imparfait comme on sait, et les 
œuvres ne parlent pas toujours d’elles mêmes, souvent il nous faut 
l’aide des mots, l’union du voir et du savoir.  Ainsi poètes et critiques 
d’art on toujours été les « auxiliaires » des peintres, leur complément 
naturel pour nommer, décrire, gloser, narrer, énoncer ou interpréter. 
L’œuvre de Mustapha  Fathi ne fait pas exception à la règle, bien que 
sa beauté sauvage, sa savante simplicité (ce que Matisse nommait 
« l’apparente facilité ») la rendent accessible à tous et donnent, dès 
le premier regard, le sentiment très rare d’être face à une création 
unique et tellement personnelle. Continuité des œuvres, mais dans 
la variété et le changement, raffinement, frémissement des surfaces et 
des lignes… Ce sont des caractères mystérieux qui nous sont offerts, 
une écriture fulgurante, un langage plastique, une syntaxe poétique 
à la fois visionnaire et précise. L’artiste donne des tracés qui sont les 
vibrations de son être profond. La ligne, ses heurts, ses détours, ses 
inventions, noie le visible, mais va plus loin, elle gomme les limites et 
les barrières, et brouille l’identification et les clichés trop attendus.

Il y a un côté spirituel dans cette œuvre, confirmé par le fait que 
Mustapha Fathi porte sur le monde un regard d’amour, un regard 
panthéiste qui englobe toute la création. Ses toiles offrent l’intensité 
d’une voix unique ; sa vie exemplaire de sincérité et de dépouillement 
rejoint la qualité exceptionnelle de son œuvre et rejoint la pensée du  
célèbre  peintre Jackson Pollock qu’il admire quand  il disait   «peindre 
est  une façon de vivre, chaque peintre écrit ce qu’il est ».

Michel  Bohbot 
Expert en art contemporain
Historien de l’art
Paris, 2008
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Moustafa Fathi

Moustafa Fathi was born in Deraa, Syria in 1942. He received a Diploma in Engraving from the Faculty of Fine 
Arts in Damascus in 1966, followed by a diploma in Engraving and Lithography from the Ecole Supérieure des 
Beaux Arts in Paris in 1978.

Between 1966 and 1987, he worked as a lecturer at the Faculty of Fine Arts in Damascus and took part in 
several exhibitions - at the International Painting Fair in Cannes-sur-Mer in 1975, and the Young Artists Fair 
(Salon de la Jeune Peinture) in Paris in 1985 and 1986.

In 1987-1988, he conducted field research on Syrian traditional folk arts, which led him to produce works 
inspired by the woodblock printing technique. Having first designed and engraved the woodblocks, he then 
prints their patterns on white or dyed fabric. From wood and a simple cotton cloth, he thus creates delicate, 
original works which combine his country’s artistic traditions with a contemporary approach.

From February to April 1989, the results of this research were presented in a solo exhibition at the Nesle Gallery 
in Paris. This was organized by the Maison des Cultures du Monde in Paris and the Museum of Printed Textiles 
in Mulhouse.

 This was followed by a series of exhibitions in France (at the Fine Arts Museum in Angouleme in July 1989, the 
Maison de la Culture in Le Havre in October/November 1989, the Museum of Printed Textiles in Mulhouse in 
December 1989/January 1990), and abroad, at the French Cultural Centre in Amman, Jordan in March 1990 
and the French Cultural Centre, Damascus, in April/May of the same year.

In November/December 1990, he had a solo exhibition at Metz-Carrefour des Arts. One of his works was 
subsequently acquired by the Picasso Museum in Antibes. 

In April/May 1991, he had another solo exhibition in Rombas on the occasion of the Silk Road Festival. He then 
took part in a group exhibition, ‘Paper – Textile’ (Papier – Textile) organized by the Department of Fine Arts of 
Choisy-le-Roi.

He was then selected to represent European Textile Art together with 15 other artists, and following this selection 
took part in an exhibition in Stuttgart.

In 1992-1993, he was selected along with 4 other artists for the ‘Textile Writing’ exhibition organized by the 
Villa Du Parc in Annemasse. This was followed by a travelling exhibition starting at the Paper Museum in 
Angouleme.

From 1995 to 2007, he pursued his research and continued experimenting with new ideas and techniques, 
while travelling around the world. In 2008, he had his last solo show at the Latakia Museum of Modern Art.
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Moustafa Fathi

Né le 11 avril 1942 à Deraa en Syrie, Mustafa Fathi obtint en 1966 un Diplôme de Gravure à la Faculté des 
Beaux-arts de Damas puis un Diplôme de Gravure et de Lithographie à l’Ecole Supérieure des Beaux-arts de 
Paris en 1978. 

Entre 1966 et 1987, tout en travaillant en tant que professeur à la Faculté des Beaux-arts de Damas, Mustafa 
Fathi a participé à plusieurs expositions internationales dont le Salon International de la Peinture à Cagnes-sur-
Mer en 1975 et le salon de la Jeune Peinture à Paris en 1985 et 1986.

De 1987 à 1988, il entreprit une mission d’études sur les arts traditionnels et populaires de Syrie et réalisa, au 
cours de cette période, divers travaux inspirés de la technique d’impression. Ceci lui a permis de créer et de 
graver des motifs qu’il imprimait ensuite sur du tissu blanc ou teint au préalable.

Il a ainsi composé, à partir de bois et d’un simple tissu de coton, des œuvres originales et sensibles où se mêlent 
à la fois les traditions artistiques de son pays et un esprit contemporain.

Le résultat de cette démarche a été présenté de février à avril 1989, au cours d’une exposition personnelle à la 
Galerie de Nesle à Paris, organisée par la Maison des Cultures du Monde de Paris et le Musée de l’Impression 
sur Etoffes de Mulhouse. De nombreuses expositions se sont alors succédé: Musée des Beaux-arts d’Angoulême 
en juillet 1989, Maison de la Culture du Havre au cours des mois d’octobre et novembre 1989 et Musée de 
l’Impression sur Etoffes de Mulhouse de décembre 1989 à janvier 1990. En mars 1990, il a exposé au Centre 
Culturel Français d’Amman, en Jordanie, puis au Centre Culturel Français de Damas en avril et mai 1990. 

Suite à une exposition personnelle au Carrefour des Arts de Metz organisée de novembre à décembre 1990, une 
de ses œuvres a été acquise par le Musée Picasso d’Antibes. En avril et mai 1991, à l’occasion du Festival de la 
Route de la Soie, Mustafa Fathi avait de nouveau présenté une exposition individuelle, à Rombas. 

Après avoir participé de mai à juin 1991 à une exposition collective organisée par le Service Culturel des Arts 
Plastiques de Choisy-le-Roi et intitulée ‘Papier – Textile’, Mustafa Fathi avait été nommé, ainsi que quinze autres 
artistes, représentant de l’Art Textile Européen. Cette nomination aboutit à une exposition à Stuttgart.

En 1992-1993, il avait été sélectionné avec quatre autres artistes pour participer à l’exposition ‘Ecriture Textile’ 
organisée par la Villa du Parc à Annemasse. C’est suite à cette sélection qu’il avait apporté sa contribution à une 
exposition itinérante dont le point de départ était le Musée du Papier d’Angoulême.

Entre 1995 et 2007, tout en effectuant de nombreux voyages à l’étranger, il poursuivit ses recherches et 
expérimenta de nouvelles idées et techniques.

En 2008, a eu lieu sa dernière expositions individuelle au Musée d’Art Contemporain de Lattaquié en Syrie.
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160 X 238 cm. Mixed Media on Canvas 2006
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190 X 130 cm. Mixed Media on Canvas 1984198 X 128 cm. Mixed Media on Canvas 1983



30 31

250 X 190 cm. Mixed Media on Canvas 1985300 X 197 cm. Mixed Media on Canvas 1988



32 33

190 X 139 cm. Mixed Media on Canvas 1986173 X 123 cm. Mixed Media on Canvas 1986



34 35

181 X 152 cm. Mixed Media on Canvas 1986190 X 134 cm. Mixed Media on Canvas 1986



36 37

190 X 135 cm. Mixed Media on Canvas 1984187 X 122 cm. Mixed Media on Canvas 1989



38 39

140 X 130 cm. Mixed Media on Canvas 1988198 X 162 cm. Mixed Media on Canvas 1985



40 41

195 X 154 cm. Mixed Media on Canvas 2000193 X 167 cm. Mixed Media on Canvas 1994



42 43

160 X 210 cm. Mixed Media on Canvas 2005120 X 164 cm. Mixed Media on Canvas 1992



44 45

143 X 108 cm. Mixed Media on Canvas 1987122 X 207 cm. Mixed Media on Canvas 1986



46 47

122 X 154 cm. Mixed Media on Canvas 1985135 X 127 cm. Mixed Media on Canvas 1988



48 49

115 X 170 cm. Mixed Media on Canvas 1985120 X 190 cm. Mixed Media on Canvas 1985



50 51

148 X 230 cm. Mixed Media on Canvas 2005164 X 222 cm. Mixed Media on Canvas 1991



52 53

294 X 187 cm. Mixed Media on Canvas 1987243 X 167 cm. Mixed Media on Canvas 2006



54 55

235 X 167 cm. Mixed Media on Canvas 1991130 X 164 cm. Mixed Media on Canvas 1984



56 57

130 X 163 cm. Mixed Media on Canvas 1986129 X 219 cm. Mixed Media on Canvas 2000



58 59

118 X 192 cm. Mixed Media on Canvas 1987165 X 171 cm. Mixed Media on Canvas 1990



60 61

195 X 136 cm. Mixed Media on Canvas 1986260 X180 cm. Mixed Media on Canvas 1990



62 63

190 X 173 cm. Mixed Media on Canvas 1985200 X 165 cm. Mixed Media on Canvas 1985



64 65

135 X 205 cm. Mixed Media on Canvas 1990130 X 140 cm. Mixed Media on Canvas 1988



66 67

155 X 192 cm. Mixed Media on Canvas 198598 X 163 cm. Mixed Media on Canvas 1994



68 69

166 X 130 cm. Mixed Media on Canvas 2006205 X 151 cm. Mixed Media on Canvas 1989



70 71

170 X 122 cm. Mixed Media on Canvas 1992173 X 118 cm. Mixed Media on Canvas 2000



72 73

130 X 140 cm. Mixed Media on Canvas 1988186 X 87 cm. Mixed Media on Canvas 1989



74 75

136 X 90 cm. Mixed Media on Canvas 1990157 X 180 cm. Mixed Media on Canvas 1994



76 77

117 X 206 cm. Mixed Media on Canvas 1987164 X 120 cm. Mixed Media on Canvas 2006



78 79

208 X 90 cm. Mixed Media on Canvas 2003190 X 154 cm. Mixed Media on Canvas 1987



80 81

202 X 146 cm. Mixed Media on Canvas 1987271 X 181 cm. Mixed Media on Canvas 1983



82 83

121 X 203 cm. Mixed Media on Canvas 1990259 X 185 cm. Mixed Media on Canvas 1988



84 85

176 X 190 cm. Mixed Media on Canvas 1982150 X 172 cm. Mixed Media on Canvas 1992



86 87

113 X 190 cm. Mixed Media on Canvas 2000170 X 122 cm. Mixed Media on Canvas 2000



88 89

132 X 253 cm. Mixed Media on Canvas 1992126 X 90 cm. Mixed Media on Canvas 1994



90 91

165 X 155 cm. Mixed Media on Canvas 2000130 X 196 cm. Mixed Media on Canvas 1992



92 93

185 X 141 cm. Mixed Media on Canvas 1986146 X 176 cm. Mixed Media on Canvas 2005



94 95

103 X 123 cm. Mixed Media on Canvas 1986204 X 110 cm. Mixed Media on Canvas 1990





�إثر ذلك  و�أقام  �لأوروبي،  �لن�سيج  ليمثّل فن �سناعة  �آخرين،  فناناً  1992، مع خم�سة ع�سر  و   1991 �ختير فتحي، ما بين عامي 

�آنما�س  �آخرين لمعر�س »كتابة بالن�سيج« �لذي نظمته فيلا حديقة  �أربعة فنانين  �أي�ساً مع  معر�سا في �ستوتغارت )�ألمانيا(. �ختير 

)فرن�سا(، ما بين عامي 1992 و 1993، تلاه معر�س دو�ر �أقيم في متحف �لورق في �آنغوليم.

حول  وم�سافرً�  جديدة  وتقنيات  �أفكارً�   �ً مختبِر و�لدر��سات،  �لبحث  باتجاه   2007 و   1995 �لأعو�م  بين  ما  فتحي  �لفنان  �نطلق 

�لعالم.

 �أقام عام 2008  �آخر معر�س فردي في متحف �لفن �لمعا�سر في �للاذقية )�سورية(.

م�صطفــى فتحــي

من مو�ليد درعا في �سورية، في 11 ني�سان/�أبريل 1942. 

�لدبلوم في فن �لحفر  نال   1978 1966. وفي عام  وتخرّج منها عام  �لفنون �لجميلة في جامعة دم�سق  كلية  در�س فن �لحفر في 

و�لطباعة من �لمدر�سة �لوطنية �لعليا للفنون �لجميلة في باري�س. وفي عام 1975، عر�س بع�ساً من لوحاته في �لمعر�س �لدولي للر�سم 

1987 با�سر عمله مدر�ساً في كلية �لفنون  1986، في �سالة �لفن �ل�سبابي. في �لعام  �أي�ساً، في �لعام  في باري�س. كما عر�س فيها 

�لجميلة في دم�سق )�سورية(، �إلى �أن ح�سل في عام 1988 على بعثة در��سية حول �لفنون �لتقليدية و�ل�سعبية �ل�سورية، فاأنجز �أعمالً 

م�ستوحاة من تقنيات �لطباعة على �لأقم�سة بو��سطة �ألو�ح خ�سبية خا�سة. فكان يقوم باإعد�د �لر�سوم ليحفرها على هذه �لألو�ح، 

ولي�سعها بعد ذلك في �لأ�سباغ، ثم ي�ستخدمها في �لطباعة على �لقما�س �لخام و�أحياناً �لم�سبوغ م�سبقاً. و�نطلاقاً من ب�سعة قطع 

خ�سبية وقما�س قطني ب�سيط، �أبدع �أعمالً فنية مبتكرة ومرهفة �متزجت فيها تقاليد بلده �لفنية مع �لروح �لمعا�سرة.

�ت�سحت نتائج م�سيرة �لفنان فتحي عب معر�سه �ل�سخ�سي �لذي �أقيم في غاليري نيل في باري�س، و�لذي نظمه متحف ثقافات 

�لعالم في باري�س، ومتحف �لطباعة على �لقما�س في مولوز )فرن�سا( بين �سهري �سباط/فب�ير وني�سان/�أبريل 1989 . في تموز/

يوليو 1989 �أقام معر�ساٍ في متحف �لفنون �لجميلة في �آنغوليم في فرن�سا. وعر�س كذلك في بيت �لثقافة في �لهافر، بين ت�سرين 

�لأول/�أكتوبر وت�سرين �لثاني/نوفمب عام 1989. كما �أقام معر�ساً �آخر بين كانون �لأول/دي�سمب 1989 وكانون �لثاني/يناير1990 

في متحف �لطباعة على �لأقم�سة في مولوز.

في �سهر �آذ�ر/مار�س 1990، عر�س �لمركز �لثقافي �لفرن�سي في عمّان )�لأردن( بع�ساً من �أعماله. ليعر�سها من ثم �لمركز �لثقافي 

�لفرن�سي في دم�سق )�سورية( ما بين ني�سان/�أبريل و�أيار/مايو 1990.

ميتز  مدينة  في  �لفنون«  »ملتقى  في   1991 �لأول/دي�سمب  وكانون  �لثاني/نوفمب  ت�سرين  بين  ما  �سخ�سيا  معر�ساً  �أقام  ثم 

)فرن�سا(.

في �لعام 1991 �قتنى متحف بيكا�سو في �لآنتيب )فرن�سا( �أحد �أعماله.

�أقام بعدها معر�سه �ل�سخ�سي في رومبا )فرن�سا(، بمنا�سبة مهرجان طريق �لحرير، ما بين ني�سان/�أبريل و�أيار/مايو 1991. كما 

�سارك في معر�س جماعة »ورق – قما�س« �لذي نظمه �لمركز �لثقافي للفنون �لت�سكيلية في �سو�زي لو رو� )فرن�سا(، ما بين �أيار/

مايو وحزير�ن/يونيو 1991.



لوحة  �أي  مثل  لأنّها  ية  ن�سّ لي�سـت  م�سطفى  تجريد�ت  �إلى  بالن�سـبة  �لقر�ءة  لكن 

غنائية تعتمد على »غ�سـتالت« �لإدر�ك �لمركّب. تدع �لعين تحوم في حلزون مو�زي 

لم�سـار �لزخرفة �لمحليًّة، بتوزيع مت�سـاوي في �لهتمام )وذلك ل�سـبب غياب �أحادية 

�إيقاعات  �أ�سـكال م�سـطّحة مر�سوفة وفق  �ل�سوئي و�لظل و�لمنظور(، هي  �لم�سدر 

�لجبية  �أو  �لتكر�ر  عن  يبعدها  مما  �لتحوّل  رهيفة  �أحياناً(  )ور�سـوم  ودرجات 

�لتي تميز نظام �لمجموعات في �لرق�س �لزخرفي، �سـو�ءً �لهند�سـي منه �أو �لنباتي.

رغم �أن �سـطحاته �لت�سميمية تعتمد على �لحد�س فهو بعيد عن بد�ئية »�لفن �لبكر« 

نخبويته؛  ب�سـبب  وذلك  دوبوفي،  �لفرن�سـي جاك  �لقرن(  منت�سف  ومكت�سـفه )في 

�أو �لحد �لمتو�سـط بين غريزية دوبوفي  )خا�سة �لإيقاعية(. لعله يقع في »�لبزخ« 

�لرق�س  تاأثير�ت  من  منهجه  ��سـتلهم  �لذي  كلي«  »بول  �لألماني  �لفنان  ومو�سـيقية 

فاإن  �أقرباء،  �لنقطة تجعلهما  كانت هذه  و�إذ�  �لإ�سـلامي.  �لعربي  »�لأر�ب�سـك«  �أو 

بول  �لمو�سـيقي لدى  �للوني. فالتعبير  �ل�سـلم  �لإختلاف �لجذري يقع على م�سـتوى 

يقع في  ت�سميمات م�سطفى  �للون في  �أن  �للونية، في حين  بالنو�ظم  يرتبط  كليه 

وتوقيعها  �لمفرد�ت  بر�سم  �لخا�سة  بالعناية  مقارنةً  )�لمحايدة(  �لثانية  �لدرجة 

بقر�ر كر�فيكي حا�سـم.

دفع  �إلى  �ل�سـعي  في  �لم�ستركة  رغبتهما  في  تتمثّل  �لإثنين  تجمع  �لتي  �ل�سبوة  �إن 

�لأبجدية  باتجاه  معا�سرة(  بح�سـا�سية  تعديلها  )بعد  �لمحلية  �لزخرفية  �لمفرد�ت 

�ل�سـمولية �لتي تتجاوز ع�سبية ثقافة �لمكان و�لزمان.

اأ�صـعد عرابي

دم�سـق باريـ�س /�أيلول عام 2008 م



كان ل بد من �لتحول من �لم�سـروع �لذهني �إلى �لأد�ء و�لتقنية �لحديثة وطو�عية 

ت�ساميم �لأختام، هي �لتي يقطف م�سطفى فتحي �أ�سـكالها من �سـجرة �لذ�كرة 

و�لم�سـكونة  حور�ن،  ووديان  و�سـهول  فيافي  حنايا  د�خل  ترعرعت  �لتي  �لطفولية 

متدرجة  �ل�سـهوب  وحيث  و�لتوت،  و�لرمان  )�لحمر�ء(  �لحنّة  و�ألو�ن  بالأو�سـام 

مع  تتماهى  حتى  �للوني  �سـلمها  درجات  تتو�تر  �لتي  �لتربة  مثل  مثلها  �لخ�سرة، 

تتجاوز  �لتي  �لجيولوجيّة  �لطبقات  في  م�سطفى  ينقب  �ل�سحر�ء.  وهاد  حدود 

�لبقاع  في  �لموهوبة  ف�سوليته  �أذرع  تمتد  �لإ�سـلامي«.  »بالعربي  �لمعروف  �لتر�ث 

و�لكنوز �لتر�ثية �لمتباعدة في �لخارطة �ل�سـورية: من حلب �إلى عفرين ومن حماه 

�إلى دير �لزور و�أبو كمال ومن �للاذقيّة �إلى �ل�سـويد�ء وحور�ن ومن �أرياف دم�سـق 

�لقديمة  �لمدينة  قلب  في  با�سـا«  و«مدحت  �لحرير«  و«�سـوق  �لطويلة«  »�سـوق  �إلى 

للعا�سمة.

5- الخاتمة : البحث عن اأبجدية ب�صرية �صـمولية

ز�هد  كر�فيكي  تلخي�س  �إلى  م�سطفى  لدى  �لأختام  وت�ساميم  ر�سـوم  تخ�سع 

�أو  �ل�سـحرية  �لكتابية  »�ل�سـيميولوجية«  من  مفرد�تها  بتقارب  �لتفا�سيل  في 

�ل�سـمولي.  تر�كمها  ت�سـتبطن  تعويذيّة:  �إ�سـار�ت  وكاأنها  لتبدو  »�لمثيولوجيّة«، حتى 

بالهو�م�س  دوماً  مطوقةً  توقيعاتها،  في  �لمب�سّـطة  �لتجّريدية  تكويناته  �أمر  كذلك 

�لمحيطة �لعامة )وريثة تقاليد �أهد�ب �لب�سـط و�ل�سـجاجيد و�لأغطية �لمحلية(.

ية  ن�سـتح�سر بخ�سو�س هذه �لذ�ئقة »�لرقم �لفخارية« �أو �لألو�ح �لغ�سارية �لن�سّ

�ل�سـهيرة  �لكنعانية  �سـمر�«  ر�أ�س  »�أبجدية  �لم�سـماري. على غر�ر  �لمحفورة بالخط 

�لمقطعية  )�لأيديوغر�م(  �لتجريدية  �لأبجدية  هي  �للاذقية(.  �سـاحل  )بجانب 

)�لبيكتوغر�م(: هو  �لت�سـخي�سية  �أو  �لتمثيلية  �لهيروغليفية  للاأبجدية  و�لمناق�سة 

�لفرق �لدللي بين ثقافة �لتنزيه �لأولى )�لتي تنتمي �إليها ذ�ئقة م�سطفى فتحي 

��سـتغنى في  يف�سّر كيف  لها. هو ما  �لمناق�سة  �لثانية  �لت�سـبيه  دون وعي(، وثقافة 

كانت غالبة على محفور�ته  �لتي  و�لنور«  »بالظل  �لتعبير  �لإ�سـارية عن  تجريد�ته 

�ل�سـابقة بالأ�سـود و�لأبي�س، مقت�سرً� في �أقم�سـته �لملونة على م�سـتقات لون �لأر�سية 

قبل تب�سيمها »بنيكاتيف« ر�سـوم �لأختام.

بين تجارب �لإثنين خا�سة �لتي كان يعتمد فيها دوبوفي على تر�سيع �لأ�سد�ف في 

م�سـاحة رملية.

�إنتاج �لتقاليد �لحرفية بقدر ما ت�سـتلهم جوهرها �لإيقاعي  ل تعيد تجربة فتحي 

و�لكر�فيكي �لإ�سـار�تي، مبتدعاً نماذج حديثة من �لأختام �لحرة �لأ�سـكال و�لألو�ن، 

بالمحفور�ت  ذكرت  كما  و�لمرتبطة  �لمعا�سرة  بخبته  حد�سـياً  يطّوعها  بحيث 

�لطباعيًّة. تتحول �لقما�سـة �لمعلقة بالنتيجة �إلى لوحة ت�سـكيلية ويتحول �لفنان �إلى 

�سـاحر ي�ستخرج تعاويذه �لب�سرية من ذ�كرة �لقما�س.

ي�سـترجع فناننا ذ�كرته �لطفولية، بما يحفل به خز�نها من �أنو�ع �ل�سـتائر و�لطنافـ�س 

و�ل�سـجاجيد و�لمطرز�ت و�لطو�طم �لقما�سـية �لتعويذية )خا�سة �لتطيرية منها( 

كالمفار�س  تعبيره  وفق  �لبدوية  ـ  �لفلاحية  �ل�سناعات  تقاليد  من  مو�ده  م�سـتعيرً� 

و�للبـاد و�ل�سوف و�لقطن و�لحرير....

عانق �لمعر�س �لمذكور: �لقديم )�لتقليدي( �إلى جانب �لحديث )�لذي �بتدعته موهبة 

وثقافة فتحي(، جمع �ل�سـعبي �إلى جانب �لنخبوي، وهكذ� تتحاور �أقم�سـة م�سطفى 

فتحي مع م�سادر ��سـتلهامها، يعر�س ب�سـجاعة ودون �أدنى حرج: �أعماله �لمعا�سرة 

و�لمدن. و�لأرياف  �لبادية  في  �لحياكة  �أرباب  معلميه  و�سنائع  �أعمال  جانب  �إلى 

4- كيف تحول الاكت�صـاف النظري اإلى مطبخ تقني :

عادت زيار�تي �لف�سولية و�لحميمة لمحترف م�سطفى فتحي �إثر فرحتي بمعر�سه. 

عام  منذ  �أنه  وعرفت  باريـ�س،  �سو�حي  �إحدى  »�أيفري«  في  قائماً  محترفه  كان 

1982 م �كت�سـف بديلا �أ�سيلًا للوحته ومحفورته وذلك بالعودة �إلى تر�ث �لقما�سة 

�لمطبوعة... و�أخذ منذ ذلك �لحين بنحت وت�سميم �لأختام �لخ�سـبية و�لحجرية 

و�لفخارية بالتعاون مع زوجته �لنحاتة �أوديل. ثم �زد�دت تجاربه �لمخبية معرفةً 

�لألو�ن �لطبيعية من تربة ورمال،  ي�سـتخدم  �لتقنيـة فاأ�سبح  �لناحية  ون�سجاً من 

من �أكا�سـيد و�سـيليكات و�سـو�ها. حتى �أ�سبح محترفه �أ�سـبه بمغارة علاء �لدين، 

يحت�سـد بالأقم�سـة ورفوف �لأختام �لطابعة �لتقليدية منها و�لحديثة.



على �ل�سـا�سة �لحرير( �أخرى محدثة ومو�زية، عثر عليها في �إ�سـتعادة تقنية �لتَّلوين 

»�ل�سـالب« )�لنيكاتيف( على �لأقم�سـة.

�ل�سحارى  بين  �لمبعثرة  �لنماذج  طويلة  �سـنو�ت  خلال  فتحي  م�سطفى  ى  تحرًّ

و�لوهاد و�لحقول، فقد �نت�سـرت �أبحاثه �لميد�نية على م�سـاحة �سـا�سـعة من �لأر�س 

�ل�سـورية: من مناطق دير �لزور و�أبو كمال في �ل�سـمال حتى جنوب حور�ن، عبورً� 

�إلى  �لحية  �لتنقيبات  هذه  بعد  وخل�س  ودم�سـق.  وحماه  وحلب  �لنعمان  بمعرة 

تملك  و�لبدو  للفلاحين  �لمثقفة(  )غير  »�لبكر«  �أو  �لخام  �لإبد�عات  �أن  حقيقة 

�ل�سـنين  �آلف  عب  �لمتر�كمة  بخبتها  �لممتحنة  �ل�سـمولية  �لجمالية  خ�سائ�سها 

بالب�سـاطة  متميّزةً  �لمحلية.  و�ل�سناعية  �لأد�ئية  �لتقاليد  من  �لأجيال  ومئات 

ما  هو  �لجغر�فية.  �لبيئة  وخ�سائ�س  بالأر�س  �لح�سـيّ  و�لرتباط  �لتّعبير  وقوة 

�إلى  �ل�سـنين  عب  تحولت  و�لتي  �لمدن،  في  �لمتمركزة  �لمثقفة  �لفنون  عن  يميّزها 

�ل�سباغية  �لمادة  في  ما  �أبرز  فاقدةً  �لت�سنّع،  من  تخلو  ل  م�سقولة  نمطية  فنون 

في  �لمبالغة  هو  بلاغي  بديل  على  معتمدة  »�لبكر«  وخاماتها  �لطبيعي  كيانها  وهو 

حين  ذلك  من  �أبعد  تنظير�ته  في  يذهب  �لباروكية«.  و«�ل�سنعة  �ل�سناعة  مهارة 

زر�عة  تق�سـيمات  ونو�ظم  �ل�سـعبية  �لأقم�سـة  في  �للونية  �لت�سـكيلات  بين  يربط 

�لنظام  �أو  )كاإ�سـارة(  �لأ�سـهم  نظام  وفق  و�لأفق  �ل�سـم�س  على  �لمفتوحة  �لحقول 

وعدم  و�لت�سـامح  �لإنفتاح  روح  بر�أيه  غر�س  ما  هو  جمعية.  كفل�سـفة  �لم�سـاع 

�لعابرة. �أو  �لو�فدة  و�ل�سناعات  �لثقافات  مع  �لتوليف  على  و�لقدرة  ب  �لتع�سّ

حاجاتهم  �أجل  من  �أ�سحابها  ينجزها  �لتي  �لفنية  بالأعمال  �هتمامه  فناننا  ركّز 

�لزخارف  تتحول  وبحيث  �لخيام،  �أو  �لمنازل  تزيين  مثل  �ليومية،  �ل�سـخ�سية 

ما  كثيرً�  �لتّعـاويذ.  �أو  �لأو�سـام  ت�سـبه  مختزلة  �سـحرية  �إ�سـار�ت  �إلى  �لهند�سـية 

تُ�سـتخدم نفايات �لأقم�سـة �أو �لأزر�ر �أو �لأ�سد�ف �أو �لبلاطات �لمجز�أة �للامعة في 

�لتر�سيع )مثل �لف�سـيف�سـاء(. 

�لبكر«  »�لفن  �أ�سالة  �كت�سـف  �لذي  دوبوفي  جان  عقيدة  من  بحوثه  بع�س  تقترب 

غير �لمثقف، و�لم�سدوع بتجربة معا�سـة عمودية وجودية، وقد نجد بع�س �لتو�زي 

»�لإتنولوجية«  �لناحية  من  به  �لهتمام  وت�ساعف  �ل�سـنتين،  يقارب  ما  �لمعر�س 

�لمعر�س  حجم  ن�سف  تخ�سي�س  في  م�سطفى  �سـجاعة  ب�سـبب  و«�لأنتروبولوجية« 

�ل�سـورية  �لأرياف  محترفات  من  �لمحمولة  �لأ�سلية  بنماذجها  �ل�سـعبية  للاأ�سول 

وبو�ديها وب�سـتّى �لمو�د و�لطرز. لعل �أبلغها �إثارة كانت �لنماذج �لتي تعتمد على رتق 

نتف �لأقم�سـة �ل�سوفية �أو �لقطنية �ل�سـعبية، قريبة من �سيغة �لمل�سقات �لحديثة 

دون �دعاء �أو تثـاقف �أو مثـاقفـة.

كانت هذه �ل�سيغة في �لعر�س فر�سة لمقارنة �لنماذج �لمثقفة من �لأقم�سـة �لملونة 

)�لتي �سممها فناننا( مع �أ�سول ��سـتلهامها »�لبكر« �لريفي �أو �لبدوي. تبدو �ألو�نه 

مع  �لأحادي  �للون  عليها  يغلب  �أوروبي  غر�فيكي  طبع  ذ�ت  هادئة  �لأغلب  على 

�أم �لأبي�س،  �أو �لموجبة، �سـو�ءً بالأ�سـود  �ل�سـالبة  م�سـتقاته من تب�سيمات �لأختام 

�ل�سـابقة  �لطباعية  خبته  ح�سـا�سـيتها  خلف  تتر�كم  �لتي  �لمح�سورة  �لألو�ن  �أم 

وبالعكـ�س فاإن �لأ�سول كانت ت�سجّ بالألو�ن �لم�سـرقة �لأولية و�ل�سريحة وب�سباغة 

مرحة تملك �أ�سولها �لطبيعية �لمحلية. فمن �لمعروف مثلًا �أن »نبات �لفوة« �ل�سـائع 

في �سـهوب �سـمال �سـورية و�لأنا�سول يعتب �لأ�سـا�س في �للون �لأحمر �لخا�س �لذي 

تفر�س به �سباغات �سـجاجيد وب�سـط وطنافـ�س هذه �لمناطق و�لتي تقع بين �سـورية 

وتركيا.

ن�سل هنا �إلى �لخبة �لنظرية في �لرهان �لفكري �ل�سـمولي لفناننا �لمتوقد �لذهن 

�إلى جانب موهبته �لعملية.

3- الفـل�صـفة الاأنتروبولوجيـة والفن البكر )ال�صـعبي( :

�لمعا�سر،  �لعربي  �لفنان  هو�ج�س  �إلى  ت�سـتجيب  جمالية  �إ�سـكالية  فنـاننا  يطرح 

�لحد�ثة؟  موطن  �إلى  �ل�سـعبية  �لحرفية  بتقاليد  ندفع  �أن  يمكن  كيف  مفادها: 

�لتاأ�سيل  على  �ل�سـعبية  �لذ�كرة  حرفية  خز�ن  من  ��سـتلهاماته  في  يقت�سر  ل 

مع  يتنا�سـب  بما  �لإنتقـائي  مختبه  في  يتجاوزها  بل  �لثقافية  �لهوية  و��سـتمر�ر 

ذ�ئقته �لت�سحيحية �لمعا�سرة. هي ثمرة تر�كمات خبته في مو�د �لطباعة و�آليتـه 

�لمخبية �لحد�ثية، يبدو وكاأنه يبحث في �سـمولية بحوثه عن �سـيريغر�في )طباعة 



بما �أنه من طبع م�سطفى �ل�سـتقالة و�لعتكاف و�لزهد عن �سجيج �لفنانين و�لعالم 

�ل�ساخب في �لمدن، فاإن محطات تجاربه كل مرة تبدو �أ�سـدّ �إثارة ون�سجاً و�أ�سالةً 

مع غيابه �لمديد وح�سوره �لمباغت، هو ما جرى معي بخ�سو�س معر�سه �لذي د�هم 

»�إ�سـار�ت وزخارف قما�سـية« و�لذي هـياأ لي فر�سة متابعة تطور تجاربه  باريـ�س: 

في هذ� �لعر�س �لنعطافي �أو �لمف�سلي، وهو �لذي دفع بتجاربه �لأ�سـبق �إلى �لظّل 

ب�سـبب قوة وتمايز �سـخ�سيته �سـو�ء على م�سـتوى �لح�سـا�سـية �لب�سرية �أم �لفل�سـفة 

�لنظرية �لمندمجة في �للا�سـعور �لجمعي.

كان حما�سـي للمعر�س كفيلًا بمتابعة ما �نقطع من زيار�ت لمحترفه خا�سة و�أنه قرر 

في ذلك �لحين �ل�سـتقر�ر في باريـ�س متزوجاً من نحاتة فرن�سـية �أنجب منها طفلًا 

قبل �أن ينف�سلا منذ �سـنو�ت قريبة مع قر�ره �لعودة �إلى �لوطن �لأم.

2- معر�ض »اإ�صـارات وزخارف قما�صـيّة« :

�لتحول  يمثل  معار�سه  �أبرز  من  و�حدً�  �لعنو�ن  هذ�  تحت  فتحي  م�سطفى  �أقام 

�لأ�سـا�سي )و�لمنعطف( من �لأد�ء �لتقليدي في �لطباعة )حفر معدني �أو حجري( 

�لمحفورة  زخارفها  وكلي�سـيهات  طباعاتها  وتقنيّـة  �ل�سـعبية،  �لأقم�سـة  �عتماد  �إلى 

�أو مفرد�ت ذ�ت  في قطع �لخ�سـب لتر�سـم عكـ�س �لتّ�سميم، وذلك �سمن وحد�ت 

توقيعات حديثة.

كان �لمعر�س متنّقلًا، تّم بالتعاون مع »�لمركز �لثقافي �لفرن�سـي« في دم�سـق. وكان 

�سالة  في  عر�س  حيث  باريـ�س،  في  �إقامتي  موقع  في  لي  بالن�سـبة  �سـعيدة  مفاجاأةً 

معروفة رحبة �لقاعات تدعى »نيـل« في »حي �ل�سـان جرمان« �لمركزي، و�لمخت�س 

ب�سالت �لعر�س �لكبى، كان ذلك عام 1989 قادماً من �لمركز �لثقافي �لفرن�سـي 

»د�ر  �إلى  ثم  �لفنون �لجميلة(  �أنغوليم )متحف  �إلى  باريـ�س  في دم�سـق عابرً� من 

مولوز  مدينة  �لمخت�سة في  �لمتاحف  �أ�سـهر  لي�سـتقر في  �لهافر،  مدينة  �لثقافة« في 

مولوز  متحف  وكان  عمان.  في  رحاله  ليحط  �لأقم�سـة(،  على  �لطباعة  )متحف 

�لعالمي )�لذي تتجاوز �سـلطة تخ�س�سه فرنـ�سا( �قتنـى من �أعماله خم�س ت�ساميم 

�أ�سـفار  ��سـتمرت  وهكذ�  �لمتحف،  هذ�  يدخل  عربي  فنان  �أول  فكان  قما�سـية 

فقد  �لجنوبية  �لبيئة  بتاأثير  حمـاد  لدى  بال�سـو�د  �لملفحين  �ل�سـخو�س  »تر�جيدية« 

�لمنطقة  مجتمع  لذ�كرة  �لبـار  �لإبن  م�سطفى  �لتلميذ  محفور�ت  �أ�سـلوبه  لمـ�س 

�لملفح بدوره بالأ�سـود.

ل ز�لت تكوينات �لأ�سـتاذ و�لتلميذ ماثلةً في روحي حتى �ليوم. ليـ�س فقط ب�سـبب 

م�سـاحات  تو�تر  ونو�ظم  �لتعبيرية  �لب�سـرية  تكويناتها وتمف�سل تجمعاتها  �إحكام 

�لتّعبيري  �لح�س  ب�سـبب  �أي�ساً  و�إنما  �لقاتمة،  �لرمادية  بالدرجات  و�لنور  �لظّل 

تقنيّة  �لمعلم. و�زد�دت  روؤيوية  �لتلميذ عن  �لذي ورثته موهبة  �لتاأملي  �أو  �لعزلوي 

م�سطفى بلاغةً مع �سـر�كة مخت�سين بارزين علمو� في ق�سـم �لحفر �سـو�ء �أكانو� 

�لحفر  فناني  كوكبة  جعلت  �لتي  �لأ�سـباب  من  و�حدة  هي  فرن�سـيين.  �أم  عرباً 

)لدول  �لعربية  �لمحترفات  بين  �لأ�سيل  تمايزهم  يملكون  �ل�سـوريين  و�لطباعة 

�لمو�جهة �لتي �زدهر فيها هذ� �لنوع من �لتعبير �لملتزم و�لمقاوم(. تجربة م�سطفى 

فتحي تعتب و�حدة من �أعمدة هذ� �لتمايز �لأ�سـلوبي �أهلته للتخرج بدرجة عالية، 

ثم تدري�س �لمادة نف�سـها في �لكلية. وهكذ� �جتمعنا من جديد كتلاميذ ومدر�سـين ثم 

خلال فترة ��سـتكمال �لدر��سة �لفنية في باريـ�س و�ل�سـتقر�ر فيها لفترة قبل �لعودة 

�لنهائية موؤخرً� �إلى دم�سق للارتباط �لم�سـترك بالعمل مع موؤ�س�سـة »�أيام غاليري«.

ما كان يفرق تجربتينا �أبعد من تطابق هذه �لمحطات �لأ�سا�سية في �سيرتنا �لحياتية، 

هو مخت�س بالحفر و�لطباعة باأنو�عها بما فيها �لأقم�سـة، و�أنا م�سوّر. هو ت�سغله 

�لحياكة �لكر�فيكية في �لأ�سكال، �سـو�ءً �أكانت م�سـخّ�سة �أم تجريدية، و�أنا منكب 

لعقيدة  �لطباعي  متبنّي في مختبه  �ل�سباغية. هو  �لمادة  مو�سـيقية  �متحان  على 

�لمدعو  �لفني  �لعمل  لأحادية  ب  متع�سّ و�أنا  �لن�سـخ،  وتعددية  و�لموجب  �ل�سـالب 

�ل�سـعبي  و�لفن  و�لبو�دي  و�لريف  �لجنوب  مع  درعا  بذ�كرة  مرتبط  هو  باللوحة. 

و«�لبكر«، و�أنا �أقع في �لطرف �لمناق�س �لح�سري �لمرتبط بالذ�كرة �لثقافيّة �لعربية 

�لفنية  قر�بتنا  فاإن  �لتطابق  عن   نكون  ما  �أبعد  كنّا  و�إذ�  لدم�سـق...  �لإ�سـلامية 

و�لفكرية �أ�سـبه »بالخطان �لمتو�زيان« مهما �متد� ل يلتقيان. هو ما يف�سّـر �سـرود 

ظروفنا �لمكانية و�لزمانية عن بع�س، وهو ما ينعـ�س ده�سـتي و�إعجابي بتجاربه بعد 

فو��سل �فتر�قنـا كل مرة و�سـقوط �لأ�سـباب و�لتباعد بيننـا..



1- مقـدمة :

ترجع معرفتي بم�سطفى فتحي �إلى زمن بعيد؛ لي�س فقط ب�سـبب تقارب عمرينا، 

�بتد�أت  �لفّـنيتين،  م�سـيرتينا  تناغم عر�قة  ب�سبب  �لأهم  وهو  بل  وتاريخ ميلادنا، 

تو�أمية قدرنا �لفنّي منذ ما ينوف على �لأربعة عقـود، �أي منذ �أن جمعتنا محترفات 

وبالتحديد  دم�سـق.  جامعة  �لجميلة«  �لفنون  »كلية  في  و�لدر��سة  �لر�سم  ومقاعد 

منذ �أو�ئل �ل�سـتينات، وخلال ن�سارة تاأ�سـي�سها )في �لعام 1961، في عهد �لوحدة 

موؤ�س�سّي  من  �لثاني  �لجيل  �إلى  ننتمي  �لإثنين  فنحن  لذلك  وم�سر(،  �سـورية  بين 

خ�سائ�س �لمحترف �ل�سـوري )بعد جيل �لجعفري وحماد ومدّر�س �أ�سـاتذتنا(، هو 

جيل �لمخا�س �أو �لمنعطف في �ل�سـبعينات.

في  �لحديث  للفن  �لحقيقي  )�لموؤ�سـ�س  حماد  محمود  �لمعلم  �هتمام  �أذكر  زلت  ل 

دم�سق( عميد �لكلية بموهبة وتمايز تجربة م�سطفى في محترف �لحفر و�لميد�لية 

و�لطباعة، خا�سة في مجال �لليتوغر�ف )�لطباعة �لحجرية(.

م�سطفى  تجربة  على  حماد  للمعلم  �لتعبيرية  �لمرحلة  تاأثير  عمق  م�سادفة  لي�س 

كان  فاأ�سـتاذه  م(   1942 عام  �ل�سـوري  �لجنوب  في  درعا  في  �لمولود  )هو  فتحي 

يدر�س �لر�سم في نف�س �لمنطقة قبل تعيينه �أ�سـتاذً� في كلية �لفنون، وب�سـبب �رتباط 

لوحات م�صـرعة في الفراغ بدون اإطارات

اأ�صـعد عرابي



يَلِره و�أ�سر�ره... �إلّ �أنّ �لعين كما نعلم، ع�سوٌ ناق�س، و�لأعمال ل تتكلم د�ئماً من  حِر

لذ�  �لمعرفة.  مع  �لنظر  �تّحاد  و�إلى  �لكلمات،  �إلى  نحتاج  ما  وغالباً  نف�سها،  تلقاء 

لهم �لطبيعي  ّ كان �ل�سعر�ء و�لنقّاد �لفنّيون هم »�لفعل �لم�ساعد« للر�سامين، ومكمِر

و�أعمال  �لتاأويل.  �أو  �لعر�س،  �أو  �ل�سرد،  �أو  �ل�سرح،  �أو  �لو�سف،  �أو  �لت�سمية،  عند 

�لبّي  جمالها  �أنّ  من  �لرغم  على  للقاعدة،  ��ستثناءً  ت�سكّل  ل  فتحي  م�سطفى 

يجعلانها  �لظاهرية«(  »�ل�سهولة  ماتي�س  ي�سمّيها  كان  )�لذي  �لمعقّدة  وب�ساطتها 

في متناول �لجميع ويعطيان، منذ �لوهلة �لأولى، �لإح�سا�س �لنادر جدً� باأننا �أمام 

�إبد�ع فريد و�سديد �لخ�سو�سية.

�لم�ساحات  ورهافة  و�لتغيير،  �لتنوّع  �سمن  �لأعمال  و��ستمر�رية  دو�م  �أنّ  بيد 

�لكتابة  وهي  لنا،  مت  ّ قُدِر �لتي  �لغام�سة  �لمميّز�ت  هي  و�رتعا�سها...  و�لخطوط 

لة و�لجليّة في �آنٍ معاً. وما تلك  �لخاطفة، و�للغة �لت�سكيلية، و�لجملة �ل�سعرية �لمتخيَّ

�لخطوط �لتي خطّها �لفنان �إلّ �هتز�ز�ت �لروح في �أعماقه. و�لخطّ في ت�سادماته 

ق �لمرئي، ل بل يذهب �أبعد من ذلك، فهو يمحو �لحدود  و�نعطافاته و�كت�سافاته، يُغرِر

و�لحو�جز، ويُف�سد �لتطابق وكل ما هو متوقع.

لهذه �لأعمال وجهٌ روحاني، توؤكده نظرة �لحب �لتي يحملها م�سطفى فتحي تجاه 

هذ� �لعالم، تلك �لنظرةٌ �لحلوليّة �لتي تعانق �لكون كله. تقدّم لوحاته قوة �ل�سوت 

�ل�ستثنائية  �لميزة  �إلى  تن�سمّ  وزهدها،  ب�سدقها  �لنموذجية  وحياته  �لأوحد؛ 

لأعماله، وتت�سل بفكر �لر�سام �ل�سهير جاك�سون بولوك، �لذي نال �إعجاب فتحي، 

عندما قال : »�لر�سم طريقة للحياة، وكل فنان يكتب ماهيته.«

 

مي�صيل بوبوت         

خبير في �لفن �لمعا�سر وموؤرخ فني

باري�س 2008

على  جمالها؛  في  كالمنحوتات  بركانية  �أحجار  �لزمن،  وعو�مل  و�ل�ستعمال  �لجو 

وعلى  بب�ساطة،  ومعلّقة  �لورق  على  منفّذة  ر�ئعة  غو��س  �أو  زيتية  لوحات  �لجد�ر 

م�سافة �أخرى، �آلت زر�عية حقيقية، �أقم�سة مطرّزة، معدّ�ت حر�ثة، ملاعق ريفية 

ل  باأكملها  منقو�سة  جدً�  عتيقة  �سورية  �سناديق  من  قطع  بالزيت،  ملمّعة  جميلة 

تز�ل تحمل �آثار �ل�سدف �لذي ينبئ عن �أيام بهائها. مكتبة مثْقلة بالكتب �لعربية 

�أو �لفرن�سية تت�سدر �لمكان قرب �لمقعدين �لأعرجين...  �أو �لإنكليزية  �أو �لرو�سية 

�أي�ساً بقطع غريبة  �أخرى و��سعة مليئة  قادتني خطو�تي �إلى �ل�سدر، حيث غرفة 

وجميلة ل نلبث �أن ندرك �أهميتها �لملحّة؛ مئات �لأختام �لتي حفرها فتحي تتكد�س 

على �لأر�س �أو على �لرفوف، كُتل بديعة من خ�سب �لحور تحمل �آثار عمله �ل�سبور 

بتاأثير  �لد�كنة  �لمعدنية  للاأ�سباغ  �لملونة  �لبقايا  يحمل  ز�ل  ما  �أغلبها  و�لخلّاق. 

كبيتات �لنحا�س، �أو �لأفتح لوناً ب�سبب ��ستعمال �لأ�سباغ �لطبيعية كق�سر �لرمان 

�أو �لكاوؤلين �أو �لبازلت �لمعروفة هنا منذ زمن بعيد.

تبدو هذه �لأختام �إلى حدٍ كبير وكاأنها منحوتات بديعة، وهي تارةً م�ستديرة، وتارةً 

مربّعة �أو م�ستطيلة؛ قطع حفْرٍ بارزٍ منحوت، تُ�سَكّل �أعمالً فنية بحدّ ذ�تها، تاأ�سر 

�لعين بحيث ل ت�ستطيع �لكفّ عن تاأملها.

هذه �لزيارة رحلة خر�فية، تعادل مائة كتاب، تفيدنا عن حياة ما، عن م�سيرة ما، 

عن م�سيئة �إبد�عٍٍٍ خارجة عن �لماألوف.

 

دروب الاإبداع

ه تمام  نِر �للمْ�س من حيث �لأهمية. وبتمَكُّ �لروؤية تعادل  �أن  يَعتبِر م�سطفى فتحي   

طة، �إع�سارٌ يدور حول نف�سه، �أو على  ن من حركته، يتو�سل �إلى تكويناتٍ ن�سِر �لتمكُّ

ة في ذ�ت �لوقت. ل تُدْرَك »دروب  �لعك�س، ثباتٌ مذهل، وتكوينات خفيفة ومتر��سّ

يَلزمنا في �لو�قع معرفة �لطريقة �لتي كان ر�مب�نت  �لإبد�ع« ب�سهولة، ولكن هل 

ي�سحق بها �ألو�نه �أو ي�سعها، و�أيّ نوع من �أنو�ع �لورق كان ماتي�س ي�ستخدم لمل�سقاته 

ما  جياكوميتي؟  �ألبيرتو  ي�ستعملها  كان  �لتي  �لأقلام  �سلابة  درجة  وما  �لكبيرة، 

بكل  �لفني  »�لمطبخ«  من  ول طائل  علينا،  تاأثيرها  ومدى  �لنتيجة  فقط  هو  يعنينا 



، مغطّاة بالإ�سار�ت �لمتد�خلة،  �لقديمة �لأ�سا�سية؛ قو�لب غليظة من �لخ�سب �لمغْبَّ

وكاأنها بانتظار عين قارئٍ موهوب.

ولمن يهتم باإبد�عات �لقرن �لع�سرين، يظهر جلياً �أننا �أمام عمل فذ وفريد، ذ�تي 

كل  على  وتغذى  و�لحركات،  �لطُرُز  خُلِرق خارج  فقد  �لتاأثير  و�سديد  �سامل  تماماً، 

ثقافات �لعالم. م�سطفى فتحي هو كائنٌ يُ�سغي للما�سي، ولكن، للحا�سر �أي�ساً، 

و��سعاً ن�سب عينيه �لم�ستقبل. عليكم �أن تروه وهو متوعّك بع�س �ل�سيء، يحكي عن 

�أبحاثه وعن �أعماله �لقادمة بحما�سةٍ ونهم، مجللًا بكثير من �ل�سك، ومن �لأ�سئلة 

ومن �لتو��سع، �لعلامة �لمميزة للفنانين �لكبار.

 

�لموقع �لفعلي لأعماله حيث يقوم بعملية �لخلق و�لإنجاز، هو بحدّ ذ�ته قطعة فنية: 

تر�كم  �لأولى،  للوهلة  وهو  مربعاً،  مترً�   2500 م�ساحة  على  باأكمله  يقوم  �بتكار 

غ. يقوم �لبناء  �س، معنى ومكان م�سوَّ �سريالي، ولكن حيث لكل �سيء، عند �لتفحُّ

�لأر�س،  على  �لفنان  �أنجزه  موؤقّت  عملٍ  على  نقع  �لدخول،  وقبل  �لحقول،  و�سط 

موؤلف من قطع معدنية جمعها من هنا وهناك، �سدئة، بل لوّن ب�سعةً منها للتاأكيد 

على �لمجموع. علاقة و�سيجة، وت�سابه وتاآلف تام مع كل �أعماله �لتي �أنجزها على 

�لقما�س.

 

�لأر�س  على  د�ئماً  »�لكولّج«،  �أ�سلوب  من  م�ستوحاة  �أخرى  »تركيبة«  مقربة،  على 

و�سط �لتربة �لحمر�ء، �إل �أنها منفّذة في هذه �لمرة بعظام �لحيو�نات، ومعرو�سة 

كاإ�سار�ت تخطيطية وقوية: جماجم ع�سافير، عظام، قو�ئم، �ألو�ح عظام �لكتف 

وغيرها، بقع بي�ساء �للون باأ�سكال متطاولة �أو مر�سو�سة و�سخمة. هذ�ن �لإبد�عان 

يدلّن على �أننا في ح�سرة فنان فذ و��ستثنائي، �ساحب �إنجازٍ فريدٍ ومده�س. كل 

م�ساعره،  يثير  ما  فكل  و�سخ�سيته:  كلها  �أعماله  �لمر�سم،  في  هناك  موجود  �سيء 

�لريفي،  �لطابع  ذ�ت  �لرفوف  فوق  و�حد  وقتٍ  في  مر�سو�س  ويجذبه،  يلهمه  وما 

�سظايا قديمة من  �ل�سقف:  �أو مدلّى كذلك من  �لأر�س،  بب�ساطة على  �أو مو�سوع 

تقلبات  �أبلَته  �لذي  �لمعتّق )�لمزنجر(  �أو حمير من �لخ�سب  مال  �لفخار، �سروج جِر

�أبدية �ساملة. لقد �أفلح في بعث �لحياة في هذه �لأ�سكال �لب�سيطة وفي هذه �لخطوط 

يمكنه  �ليوم  �لفنانين  من  كم  ويغذّيه.  لدينا  �لخيال  موطن  ي�ساعد  �إنه  �لأولية؛ 

�أو �لمتموّجة، و��ستد�ر�تها  �لب�سرُ �لخطوطَ �لم�ستقيمة  �أن يقدّم ما قدّمه؟ يلاحق 

�لح�سّية و�ل�سل�سة، وجو�نبها �لثقيلة �أم، على �لعك�س، �له�سّة. عالٌم نقيٌ ��ستبعدَ منه 

كل ما هو ن�ساز. يدٌ متريّثة، �أو على �لنقي�س، تو�لدٌ للدللت.

 

المر�صم هو مركز الحياة وقلب العمل

 يمتلك فتحي مر�سمين، مر�سماً في دم�سق، في �لمدينة �لقديمة، وهو بالأحرى مكان 

لعر�س �أعماله �لمنجزة، و�آخر في �لريف، على بعد مائة كيلومتر من �لعا�سمة وفي 

في  معروفة  �لقديمة  دم�سق  و�لخلق.  للتكوين  �لفعلي  �لمكان  وهو  بالتحديد،  درعا 

فتحي  مر�سم  ويقع  �ل�سيقة.  حو�ريها  وبمتاهات  و�سحرها  بجمالها  باأ�سره  �لعالم 

في �سارع �ساخب تنت�سر فيه �لمقاهي و�لدكاكين وم�ساغل �لحرفيين. هو بناء قديم 

كان في �لأ�سل م�سنعاً قديماً للغزل، ذو باب �سيق و�سلّم ع�سير، يذكرني للتوّ بدرج 

�أر�سفة لندن. ها هو م�سطفى فتحي، بوجهٍ با�سمٍ  »كهف« فر�ن�سي�س بيكون على 

وتو��سع  جمٍّ  بلطف  ي�ستقبلنا  ذكاء.  ت�سعّان  حادتين  وبعينين  �لعذوبة،  وبالغ  ودودٍ 

�سديد. �إن هذ� �للقاء هو �ل�سعادة �لكاملة، فالعين ل تدري �أين تحطّ، ففي كل مكان 

على �لجدر�ن �أعمال معلّقة بدون �كتر�ث بالجمالية �أو �لتاأثير. جميعها ذ�ت قيا�س 

دون  كبيرة  حرة  �إبد�عات  منها؛  �لأحدث  تلك  تجاور  �لت�سعينيات  و�أعمال  كبير، 

قاعدة �أو �إطار، �أحياناً مليئة تغ�سّ بالدللت، و�أحياناً �أخرى على �لعك�س، لطيفة، 

خفيفة ويغلب فيها �لفر�غ، حيث �لزخارف �لقوية ت�سغل �لف�ساء حولها. �لأر�سية 

و�لأزرق  �لأ�سود  بين  ما  �أخرى  باألو�ن  م�سبوغة  �أو  بيج،  و�إما  نا�سعة،  بي�ساء  �إما 

�لقوي ومختلف تدرجات �لرمادي مرورَ� بكل درجات �لبنّي. يلَذ للعين �لتنقل من 

و�حدة �إلى �أخرى، و�لتوقف عند تف�سيل ما، عند تكوين ما، و�لتلا�سي في تعرّجات 

بنيتها. ي�سجّعنا �لفنان بعد ذلك على �كت�ساف غرفةٍ ثانية، ف�سيحة وم�سيئة، ذ�ت 

�لمكلَّ�سة، في  �لآجر  �أعمال كبيرة معلّقة على جدر�ن  ثمة  �أي�ساً،  �سقفٍ عالٍ، وهنا 

�لأولى، ول تقل عنها �سحرً�  �أقدم من  �لورق،  �أعمالً على  �لأر�س  حين نجد على 

وغمو�ساً. وتتكدّ�س في ز�وية ما �لأختام �ل�سهيرة �لمحفورة، كحجارة معابد م�سر 



ح. وب�سيرة فتحي جعلته ي�سمّي �لأ�سياء  ّ ح عنهم �أم لم ي�سرِر لكلّ فنان »�آباوؤه« �سرَّ

باأ�سمائها، كما دفعته ذ�ئقته �ل�سليمة لأن يختار �أف�سلهم. ويمكننا �ليوم �أن نقول 

�أولئك  و�أ�سلوب  باأعمال  ما  مرحلة  في  تاأثر  قد  فعلًا  كان  �إن  �إنه  �سك،  �أدنى  دون 

�لمبدعين، �إل �أنه في �لوقت �لحا�سر قد �بتعد تماماً عن هذ� �لتاأثير، وثابر في جهوده 

وجد خطه �لخا�س به، م�ستثمرً� منجَمه �ل�سخ�سي. ولكن جلّ ما يعنيني في 
َ
حتى �أ

من  �لقادمة  و�لب�سيطة  �لأ�سيلة  �لذ�ئقة  هذه  هي  و�لت�سويرية،  �لفكرية  م�سيرته 

عمته  مزرعة  عن  و�نفعال  بحنان  يتحدث  فهو  �ل�سعبي؛  بالفن  و�لمولعة  �لطفولة 

و�أبقار ودجاج، وحيث كان منزلها �لخا�س  �أليفة: خر�ف  »بما فيها من حيو�نات 

نف�سه مثقلًا بمختلف �لزينات: و�سائد ومر�يا وري�س طاوو�س وب�سط �سوفية ذ�ت 

�إلى �لريف، كان  �أذهب  وبر طويل وملاب�س قروية«. وي�سيف قائلًا: »عندما كنت 

�لأجد�د  وكما  �ل�سعبي«.  �لفن  عالم  فني،  عالٍم  في  �أعي�س  باأني  �إح�سا�سٌ  يغمرني 

�لعالم  من  مو��سيعه  ي�ستلهم  ل  مور،  هنري  �لنحات  �أو  �سيز�ن  �أمثال  من  �لكبار 

�لحديث و�لآلي �لذي يحيط به، بل من �لأ�سكال و�لمو�د �لطبيعية: �لتلال و�لجبال 

�ليوم  يطالعنا  وما  �ل�سدئ...  و�لحديد  �لم�ستهلكة  و�لأخ�ساب  و�لحجارة  و�لتر�ب 

�لعك�س تماماً،  بل على  و�لطبيعة، ل  �لإن�سان  �لقطيعة بين  لي�ست هي  به بحفاوة، 

م�سطفى  يمجّد  و�لجامد.  �لحيّ  بين  �لفو�رق  �نمحت  لقد  �لتام؛  �تحادهما  �إنه 

�إنه ل يكفّ عن تاأكيد �قتر�به �لكبير  فتحي عالميّ �لحيو�ن و�لنبات ويتغنّى بهما. 

من �لطبيعة، ومن ثر�ئها وجمالها، وعن �لتعبير عن �ندها�سه بها. وخلال رحلة 

بال�سيارة بين دم�سق ومر�سمه في �لريف، كان ل يكفّ عن �لترديد ب�سعادة فريدة 

و�سبه طفولية: » �نظر �إلى هذه �لتلال، �إلى لون هذه �لأر�س، ل يوجد لها مثيل في 

�لعالم، وهذه �لحجارة باأ�سكالها و�ألو�نها �للافتة للنظر، �ساأ�ستمر في �لعمل حتى 

تعبير ميرو،  ل�سالحه تماماً  ي�ستعيد  �أن  باإمكانه  كمالها«.  و  ب�ساطتها  من  �أقترب 

ذلك �لفنان �لكتالوني �لكبير، حين قال: »�لرغبة في �لهروب �إلى �لطبيعة �لموجودة 

�أو  بالأ�سود  �للوحة  على  �لمو�سوعة  ثم  �لمحفورة في �لخ�سب،  �لأ�سكال  �إن  بذ�تها«. 

كما  و�لم�ستوحاة  لها،  زمن  ل  �لتي  �لأبدية  �لبد�ئية  �لنماذج  �إلى  تعيدنا  بالألو�ن، 

قلنا من �لطبيعة �لم�ساهدة و�لمعا�سة و�لمح�سو�سة في �أعماق �لذ�ت. يتمثّل �لفنان ما 

�لتقطه، ويبتكر �أ�سكالً غير معروفة و�إيحائية، كما هي �لعبار�ت �لمركّزة لق�سيدة 

تتحدث هذه �لن�سو�س بلا كلام، تنقل ر�سالة �لفنان، ت�سلنا بالموؤقت وباللامح�سو�س 

�لذي يحرك م�ساعرنا وياأ�سرنا �إلى حد كبير، كما تفعل بنا �لمر�أة �لتي نغرم بها، 

و�لبلاد �لتي نحلم بها... �إن ر�سام �لع�سور �لحجرية �لذي خط في عتمة �لكهف 

ملامح �لثور �لوح�سي �أو ترك على جد�ر �لغار ب�سمة كفه، ونحات م�سر �لقديمة 

�أو �ليونان �أو روما، وفنان �لهند �أو �أندوني�سيا �أو بابو�، ور�سام �سمال �أ�ستر�ليا من 

»نحن  نف�سها:  �لر�سالة  �لقادمة  للاأجيال  تركو�  هوؤلء  جميع  �لأ�سليين،  �ل�سكان 

نتحدث عن حا�سرنا، عن �آلهتنا وعن موتنا«. تلك ر�سالة و�سلت �إلينا، ول تز�ل من 

ذ�ئقة �لع�سر �لر�هن.

 

حياة مرت عبرها فنون كل الاأزمنة وكل الع�صور

 �آثار �لما�سي، �سو�ء تلك �لتي بقيت على �لحجر �أم على �لقما�س �أم على �لخ�سب، 

تاأ�سر لبّنا وتهدينا، وفتحي هو �أي�سا، ما وجد منها مهرباً. منذ وقت قريب، كنت ما 

�أز�ل �أجهل كل �سيء عنه، حتى ��سمه. وبف�سل لقاءٍ �سارٍّ �سابقٍ تم مع خالد �سماوي، 

من  ما  نوعاً  تمكنتُ  �لفنان،  لأعمال  �سورً�  �للقاء،  ذلك  من  فترة  بعد  لي  �أر�سل 

ولوج عالمه �لت�سويري و�لذهني. فمن خلال �لوثائق �لتي و�سلتني، �أدركت ب�سكل 

عالمه  �إن  قلت  وحين  �لأعمال،  هذه  في  �لكامنة  �لإبد�ع  على  �لهائلة  طاقته  �أكيد، 

ذهني، ق�سدت بذلك خ�سو�ساً ما يتعلق بمدى �لعناية �لتي �أعطاها عقله لأعمال 

نجزت عب �لزمن وعلى مرّ �لح�سار�ت. وحين �أ�سدّد على ذلك �لآن، 
ُ
�لما�سي �لتي �أ

فلاأنه م�سَّ مني وتر� ح�سا�ساً، فقد بات من �لنادر وجود مثل هذه �لأعمال في هذه 

�لأيام.

نت كم هو فنان مثقف  �س �أعماله من خلال تلك �لوثائق �لب�سيطة، خمَّ عند تفحُّ

�إلى  باإ�سار�ت  حفلت  وكم  �لما�سي،  مرجعية  من  �أعماله  ر�سعت  وكم  ومرهف، 

�لتيار�ت �لفنية �لغابرة، و�لحديثة وحتى �لمعا�سرة منها. وفي حديث �ساحر و�سامل 

له مع ر��سد عي�سى بتاريخ �آذ�ر/مار�س 2008، يقرّ بهذ� �لفتتان ويعترف بنَ�سبه: 

ّم بالتاأثير�ت �لمده�سة  »�كت�سفت في فرن�سا �لتجريد و�لم�سورين �لتجريديين«، وي�سلِر

»لفنانين مثل جاك�سون بولوك �أو بول كلي«..



المـقدّمـة

 

فالمتاحف  �لمتاحف.  و�جهات  في  �أو  �لرفوف  على  ليُعرَ�س  �لفنّي  �لعمل  يخلق  لم 

تف�سّرها  �لما�سي،  �آثار  تكتنز  �إنها  عنها.  لنا  غنى  ل  �أنه  غرو  ول  �أ�سلًا  موجودة 

وتحافظ عليها. وهناك على �متد�د �لعالم، في �أعظم �لموؤ�س�سات كما في تلك �لتي 

وي�سعرونني  �سكينتي  �إلي  يعيدون  مجيئي،  ينتظرون  »�أ�سدقاء«  �ساأنا،  �أقلّ  هي 

بالق�سب  ر�سوم  �آخر  مكان  وفي  لر�مب�نت،  �لذ�تية  �لبورتريه  فهناك   : بالر�سا 

بال�سمع  �لمر�سومة  �لبورتريه  تلك  �أي�سا  هنا  جوخ.  لفان  )�سبيا(  �ل�سبيدج  وبحب 

من ع�سر �لفيّوم، وتمثال �ل�سو�بتي �لفرعوني من �لخ�سب �لم�سري. كذلك هناك 

�لقناع �لآتي من عند قبائل بينينغ �أيرلند�-�لجديدة، في بابو� غينيا �لجديدة، �أو 

ومن  �لدوغون في مالي.  قبائل  �إلى  يعود  �لذي  بالأثد�ء  �لمثقل  �لبديع  �لباب  ذلك 

�إلينا، ذلك �لتمثال من �لمرمر ل�سيليد�، وتلك �للوحة �لتي ر�سمها  �لأمثلة �لأقرب 

تابيي�س على �لورق �لمقوّى، و�لألو�ن �لممزوجة بمو�د مذ�بة في �لماء )تامبير�( �لتي 

�لتمثال  وذلك  روثكو،  ر�سمها  �لتي  �لأخرى  �للوحة  تلك  و�أي�سا  توبي.  ��ستخدمها 

�لن�سفي لجياكوميتي... �أولئك �لأ�سحاب �ل�سامتون، �أولئك »�لحلفاء �لجوهريون« 

�لذين تكلم عنهم روني �سار، ي�سحذون همتي على مو��سلة �لحياة وعلى �لحلم، 

فهم حاملو �ل�سعر و�لعو�طف �لتي تغذي ن�سو�سي.    

فتحـي، اليـد النا�صطة

مي�صيل بوبوت        

» خط يلاقي خطاً

خط يتجنب خطاً

مغامرة خطوط « 

هـ. مي�سـو



�لفن ر�سالة نبيلة تخطها �أنامل �لفنان �لمبدع بحروف من �سياء، لت�سرق في �سماء �لتاألق �سم�ساً: وتفتح �سدرها �لد�فئ ل�ستقبال 

�أ�سعة �لإبد�ع .. معلنةً �أن ر�سالةَ �لفنّ م�ستمرةٌ �إلى ما ل نهاية .. و�أنها متدفقةٌ ما د�م هناك ري�سةٌ تدغدغُ فكرةً ما فت�سل�سُ لها �لقياد 

... فتكون �لإن�سانية هنا على موعدٍ مع مو��سم �لبتكار �لمتجدّد..

و�نطلاقاً من حر�س وز�رة �لثقافة في �لجمهورية �لعربية �ل�سورية على �حت�سان �أولئك �لمتميزين في دنيا �لفنّ و�لفكر بما في هذين 

�لحقلين من قطوفٍ ت�ستارها �لعين كما �لقلب .. فقد �سعت على �لدو�م لتهيئة �لمناخ �لمنا�سب لينطلق ح�سان �لفن في �سوطه �لبعيد 

متجاوزً� حدود �لزمان و�لمكان .

وها هي �لوز�رة �ليوم من خلال تجربتها �لأولى مع )�أيّام غاليري( توؤكد �أ�سالة �لر�سالة �لتي نذرت نف�سها لها وذلك من خلال 

رعاية �لمو�هب و�إف�ساح �لميد�ن �أمامها للتعبير عن مكنوناتها �لد�خلية .. باأعمال ت�سير �إلى غز�رة ينبوع �لإلهام �لذي تتدفق منه 

قطر�تُ هذه �لأعمال �لبديعة.

وفنّاننا )م�سطفى فتحي ( هو و�حد من ذلك �لرعيل �لذي �أخل�س للوحة �لخلّاقة و�أقام بينه وبينها علاقةً كلها �سدق و�حتر�م 

للذ�ت في تناغم و�ن�سجام جعل �لتو��سل بين مبدعنا وفنه: رحلةً يطمئنّ �لعقل �إلى ح�سادها �لخلّاق.

تحية �لمحبة و�لحتر�م نزجيها لكل لوحةٍ �أنجزها فنّاننا �لكبير )م�سطفى فتحي( فكانت ديمةً �سكبت على �لمرج تحية �ل�سوقِر فردّ 

�لتحيةَ باأح�سنَ منها .. وماجتْ دنيا �لإبد�ع �خ�سلالً و�خ�سر�رً� ..

�إلى مزيدٍ من �لتاألق .. لأن �سماء �لمجد تحتاج على �لدو�م نجوماً جديدةً تكفل لم�سيرة �ل�سياء �لنطلاقةَ �لحافلةَ باأ�سعةِر �لتجدّد 

و�لتاألّق ..

نبال بكفلوني

مديرة �لفنون �لجميلة 
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